
【作者简介】

弗兰西斯 培根（ ，英国哲学家、自

）是培根在然科学家、文学家。《随笔录》

篇，涉及哲学、文学方面的主要著作。他的《随笔录》共收短文

篇文章均选自培根的

伦理、道德、治学、生活等方面，文字隽永，内容精悍，结构紧凑，论

说透彻，警句迭出，耐人寻味，颇似我国唐、宋时期的古文大师，在

以后很长一段时间为后人无法比拟。对大多数读者来说，培根的

文名就是建筑在《随笔录》之上的。以下

《随笔录》。

弗兰西斯 培根





意为“微妙的，精细的”。古

在本文中指旁征博引，显示才学。

意为“纵观全局，总体策划”。

意为“太泛泛，太笼统”。

意为“被经验所制约”。

意为“别人的摘录”。

［拉丁 意为

凡有所学，皆成性格。指读书可以陶冶性格。

意为“阻碍”。

古 意为“解决”。

意为“药方”。

即 ，意为“吹毛求疵的人”。拉丁

指欧洲中世纪的经院哲学家。

古

古

古

【注释】

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



【参考译文】

谈 　　读 书

读书可以使人怡情养性，读书可以使人增光添彩，读书可以使

人增长才智。在独处或幽居之时其更为怡情；在谈论或演讲之中

更显现其光彩；在判断或处事之际更体现其才智。专家学者能逐

一处理或判别事物细节，深思好学者更能纵观全局，统筹策划。读

书耗时过多使人懒惰；文采过分藻饰使人做作；全凭清规戒律处世

判事则是学究的荒唐可笑之处。读书可以完善性格，而经验又可

以弥补、完善书本知识：因为天生的才能犹如天然的植物，通过读

书才能知道如何修整；书本知识必须与实际经验结合才能做到使

修整恰到好处。工匠轻视读书，头脑简单的人羡慕读书，而聪明的

人则学以致用；因为书本不会教人如何应用；学以致用的明智之举

不在书中，而在其外，全凭观察体会而理解书中的道理。读书不可

抵触和刁难作者；也不可尽信书中所言；不可只为寻文摘句，而应

该推敲深思。有些书只可浅尝，还有一些书只可吞食，只有少数的

书则需要咀嚼消化。也就是说，有的书只需读其几部分；有的书只

需浏览内容；只有少数的书则必须仔细认真地阅读。有些书可以

请人代读并取其所做的摘要，但这种作法只限于题材不很重要或

价值不很高的书籍；否则从这类书中提取的只会是淡而无味的蒸

馏水。

读书使人内心充实，讨论使人思维敏捷，写作使人措词严谨。

因此不常写作者必须有很强的记忆力，不常讨论者必须天生机敏，

不常读书者要狡滑得无知似有知。读史书可以使人明智，读诗可

以使人聪颖，学数学可以使人精细，自然科学可以使人深沉，伦理

学可以使人庄重，逻辑和修辞学可以使人善辩。读书可以陶冶性



格。如果有心理方面的障碍，通过读适当的书使之得以解决，正如

人体的疾病都可以通过运动得以治疗。滚球有益于睾肾，射箭有

益于胸肺，慢走有益于肠胃，骑术有益于头脑，诸如此类。如果精

神不集中，可以让他学数学，因为在演算数学题时精神稍有偏差，

就得重做；如果不善于解析辨异，可以让他学经院哲学，因为那些

哲学家都过分讲究细节；如果不善于体察事物，不善于以一事物论

证另一事物，可以让他读律师的案卷。由此可见，心理方面的种种

障碍都有专门的治疗方法。





谈 　　胆 量

【参考译文】

⋯⋯如果山不到穆罕默德这边来，穆罕默德就要到山那

边去。

古 意为“不，否；不仅如此，而且”。

意为“指导，指示”。

在本句中意为“危险”。

【注释】

迪莫斯森斯（公元前 ，古希腊演说家和

政治家。

）口述，收入《论演说家》一书。故事这个故事是塞西罗

中讲的是迪莫森斯口吃，不宜于演说，但他口含小石子练习克服

口吃，对大海朗诵，终于成为大演说家。

本文中意为“雄辩的口才”。

意为“浅薄，肤浅”。

本文中意为“一动不动”。

这里讲一个中学课本中的常见课文，但很值得一个聪明人深

思。曾有人向迪莫斯森斯提出过这样一个问题，问他：“当一名演

说家主要应具备什么条件？”他回答说：“多说。”“其次呢？”“多说。”

“再次呢？”“还是多说。”

他说这话是他体会最深的事。迪莫斯森斯是在他所说的事上

没有天赋的人。“多说”作为演说要求的一部分不过是表面现象，

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



鄙和无知的产物

演说家把这条件摆得高于修养、创新、雄辩等其他条件，不但如此，

还把它看作独一无二，似乎有了它就有了一切的条件，真是咄咄怪

事，但是其中的道理也很明显。

与此非常相似的一件事是办事的胆量。“办事首要的条件是

什么？”“胆量。”“其次，再次呢？”“还是胆量。”然而胆大过分则是卑

远比其他方面低劣。尽管如此，胆量真能鼓

舞和牵制那些见识浅薄或缺乏勇气的人，而这种人又是非常多，甚

至在聪明人不够坚强的时候胆量也能使他坚强。就像医治身体上

的疾病有江湖医生一样，对政治上的疾病也有江湖医生，他们保证

能医治大病，偶尔侥幸得手两三次，但缺乏科学根据，不能持久。

确实行不通，你可看到这种狂人多次创造穆罕默德的“奇绩”。穆

罕默德为叫人们相信他有呼山前来的本领，并从山顶上为遵奉他

的教律的人祈祷。人们聚集过来，穆罕默德一遍又一遍呼山前来，

但山依然一动不动，可他一点也不感到羞愧，反而说“如果山不到

穆罕默德这边来，穆罕默德就必须到山那边去。”这些政治上的江

湖骗子，一旦他们大胆预言的事可耻地失败时，如果尚有这种“完

美的”胆量，他们就会轻轻滑掉，转移方向，不再那么说了。

对于有远见卓识的人来说，胆大妄为是荒唐的，甚至在一般人

看来也有几分可笑。既然荒唐是引人发笑的材料，那么胆大包天

也就免不了会干出荒唐可笑的事来。最可笑的是在这种胆大妄为

的人丢脸之时，因为这时他们必然处在一种最难堪、最尴尬的境

地，而对胆小的人来说，反而有了迂迥的余地，但大胆妄为的人碰

到这种情况，就会不知所措了，就好比下棋陷入了僵局，分不出谁

胜谁负，也使这盘棋无法下下去了。因此可以说，胆大妄为常常是

盲目的，因为它既看不到危险也看不到困难。所以大胆不利于思

考，只利于实干。因此，有勇无谋的人绝不能担任主要领导，只能

让他们在别人的指导下当助手，因为在审议时要看出危险，除非危

险特别大时在行动上要藐视危险。





古

原意指在节日期间，本文中指很少有机会。

称赞，赞许

伊莎贝拉一世（

的女王，哥伦布的赞助者。

本文中意为“永恒的”。

”。

本文中意为“有特性的人”。

意为“详谈，细谈

意为“冗长泛味的，令人讨厌的”。

，西班牙卡斯蒂莱

【注释】



【参考译文】

谈礼节和礼貌

善于，精通。

本文中指《圣经》中所记的所罗门国王。

古

传道书》。这段引文出自《旧约

一个真正的伟大人物必须有超人的道德，就像一块没有镶嵌

的宝石，必须是很名贵的一样。但如果一个人行为端正，也能得到

人们的称赞和颂扬。确实，小事能得到大赞扬，因为小事常有并常

见，而行大善大德的机会很少，所以有礼貌能大大提高自己的声

誉，并像伊莎贝拉女王所说，有着良好的礼貌就像有着永恒的推荐

书。要做到有礼貌并不难，不轻视它就可以了，因为人们可从观察

别人的礼貌行动而学得，其余就让他自己相信自己去做吧。因为

他要是为了表示有礼貌而过于做作，他就将失去自然而朴实的礼

貌的真谛。有些人的举止像一首诗，其中每一个音节都几经推敲。

这样一个对小事分心太多的人如何能成就大事业呢？

自己全然不顾礼仪，就等于教别人也不顾礼仪，因而别人对自

己就会失敬了。特别是对于陌生人和刻板的人，礼仪不可简省。

但是，一味侈谈礼仪，把它捧上了天，不仅令人讨厌，而且使人感到

说话者虚伪而对他的信任打折扣了。诚然，在礼貌语言中有一种

切实的、发人深省的话，如果一个人能掌握它，就会有神奇的效果。

和同辈人相处，必然会随便，因而要保持庄严一点才好。和下

级相处，必然受到尊敬，因而亲切一点才好。什么事情都做得过

分，必然使人讨厌，那是自我作践。尽力帮助别人是好的，但要表

意为“想出，找到”。
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明，所以这样做，是出于尊敬，而不是附和。最好是，一般在赞同别

人的看法时，要有一些自己的看法。如果你同意他的意见，也要给

它增添色彩。如果你服从他的动机，也要给它以条件。如果你同

意他的议论，也要使它的理由更加充足。

人们应该注意，不可过于恭维别人，要不然无论他们怎么完满

无缺，妒嫉他们的人也必定会给他们以阿谀奉承的臭名，对他们的

德行不利。礼仪太多或太注意时间和机会，也有损于事业。所罗

门说：“看风者不能播种，望云者不能收割。”智者会自己去创造机

会，而不去找现成的机会。人的行为如同他们的衣服，不可太小，

也不要刚好能穿下，而需稍宽一点，以利于运动和活动。



意为“样子不好看，怪模怪样的”。

在本文中意为“时代的新生儿”。

意为“虽然，虽然如此”。

意为“通过模仿得到”。

意为“起初，开始时”。

在本文中意为“适应，联合”。

在本文中意为“快速”

【注释】



【参考译文】

谈 　　改 革

“损害，损伤”。在本文中意为

意为“新颖，革新，，。

章第这句话引自《圣经 耶利米书》第 节。

新生婴儿并不是很美的，一切革新也是这样，因为革新是时代

的新生儿。尽管如此，最初的创业者通常总比大多数后继者高明，

一个好的先例总是难以开创的。当一个人的本质变坏时，“恶”有

着一种自然的走下坡路的冲力，越来越坏。而“善”像走上坡路一

样是一种强力，在开始时最强。

的确，每一种改革都是一种用于除恶的药物。因此，不服新

药，就要得新病，因为时间是最大的改革者。当然，如果时间将某

些事物淘汰，而人的智慧和计谋又不能使之好转，最终会怎么样？

确实，习惯成自然的东西，虽然是不好的，但至少是使人适应

的。因而那些长期在一起的事物看来是彼此适应了，而新事物却

不那么默契，虽然它有用，但因不适应而引起麻烦。此外，新事物

像个陌生人使人惊异，而不受人欢迎。如果时间是静止不动的，这

一切就都对了。实际上正好相反，时间在飞速前进，墨守成规所引

起的麻烦不亚于革新。过分看重旧时者，必然轻视现世。时间本

身就是一个改革者，它静悄悄地、逐渐地、令人不知不觉地，但实际

上是进行着巨大的改革，因而立志改革者要以时间为榜样！否则，

”。意为“意想不到

在本文中意为“几乎觉察不出来”。

意为“逐渐地，逐步地”。

在本文中意为“墨守成规”。



一切改革都会被视为异物。改革会使一部分人受益，也会损害一

部分人。受益者认为幸运，因而感谢时间；被损害者认为谬误，因

而归罪于革新者。

除非很必要或效果很明显，不可轻易在国事上作试验也是对

的。还必须注意，我们所说的改革是能引起变革的改革，而不是假

冒改革之名来满足个人欲望的所谓改革。

革新不可抗拒，但可以持审慎态度，正如《圣经》上说的：“我们

站在古道上，要环视四周，寻找一条笔直的康庄大道，然后走在其

上。”



【参考译文】

谈 　　旅 游

旅游对年轻人是一种教育，对年老人是一种体验。如果你把

一个年轻人的旅游仅限于一个小天地里，而又要他在短时间内得

到更多的教益，那你就必须让他随身带上地图或关于他所要去旅

游的地方的书。这对他所要询问的事将是一把好钥匙，还要叫他

写日记，叫他不要老呆在一个城市或城镇。时间的长短，要视这个

地方是否值得而定，但不要太长。不但如此，当他呆在一个城镇

里，也要叫他把住处由城里的这一区移到那一区去，这样就能多认

”。意为“易怒的

原意为“铁石”，本文中指像磁石一样有吸引力。

意为“值得”。古

本文中意为“地图或航海图”。

【注释】



识一些人。在他从一个地方搬到另一个地方以后，能够得到引荐，

认识住在他搬去的地方的优秀人物，能在他所想见或想知道的事

情上得到他们的帮助。这样就可以缩短旅游的时间，而又获益更

多。

对于争吵，应该小心谨慎避免。争吵通常是因为祝酒、抢座和

出言不逊。与易怒的、爱吵的人往来，要提防，因为他们会把你卷

入他们的争吵之中。

一个旅游者返回家以后，不要把他游历过的地方置于脑后，而

要与最值得交往的朋友保持通信联系，而且不要把他的旅游收获

反映在衣着和举止上，而要在言谈时说说观感。而在言谈中，也最

好在回答问题时谈观感，而不是抢先说自己的旅游经历。


